
À chés gins qui nn’ont point 
À chés gins qui nn’ont point 
 
Rosa, Rosa, quante o fout ch’brin, ti tu nettoèes 
Pi ti, Etienne, à nos guiffes, cha n’est mie por él tienne 
Virgile, ech vigile pindint l’match tu r’béyes chés supporters 
Arlette, Nénette, ti tu foais l’fête din chés toélettes 
 
Pi si o fêtoait ceusses qui n’y ont jamoais droét ? 
Por un coeup,  
J’aimeroais bien lver min verre 
Conme o lev’roait el poing 
À chés gins qui nn’ont point 
 
Quoè, foaire des maniéres ?  
Porquoè qu’éj froais simblant ? 
Éd tous sins, al est poéyèe pour él foaire ! 
D’abord t’es point m’mére ! 
Din inne heure j’erviens, qu’cha fuche prope,   
Qu’o peuche minger par terre ! 
 
Troés heures éq j’attinds, nomdézeu, 
I zzés fabriq’t, chés verres ? 
Coér bien qu’o nn’o prins qu’deux ! 
Appelle-mé ch’patron, et pi dépèq’t, 
Tu porroais n’in pétcher… des miséres 

 

Arfrin 

 
Freutter, freutter, veut miu én point s’y 
Freutter, freutter, pasqé… tu m’connoais point ! 
Brucher, brucher, tu pourros tojours ét, 
Brucher, brucher, si d’mi tu n’prinds mie d’soin. 

 
Arfrin 
 
Piloteu d’avion, o bien pitcheuse, 
Conducteu d’camion, hôtesse ed l’air, 
Boulindjer, o bien ti ch’ pétcheu 
A tous chés champions qui nn’ont point l’air, 
 
Chés jonnes berchès pèr leus piots qui brait’t, 
Tous ceusses qui n’peut’té pu deurmir, 
Tous ceusses qu’iz ont du mau à leu tchoeur, 
Por qui, l'fête, ch'est un viu souv'nir 
 
Arfrin 
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